
 

    Juz 4   Part 1  
Surah Al-e-Imran (Verse- 92-164) 

                       Root Words  
 

Meaning ROOT WORD WORD AYAT 

 تم پہنچ سکتے
 92 تنََالوُا۟  ن ی ل

 93 حِلًّ۟ ح ل ل حلال

افِترا کریںگھڑیں/   94 ٱفْترََى۟  ف ر ی 

 96 وُضِعَ۟ و ض ع بنایا گیا

 99 تصَُدُّونَ۟ ص د د تم روکتے ہو

  تبَْغوُنهََا ب غ ی تم اس میں ڈھونڈتے ہو

  عِوَجًا ع و ج کجی/عیب

 100 يَرُدُّوكُم ر د د وہ پھیر دیں گے تم کو

 101 يعَْتصَِم ع ص م مضبوط پکڑتا ہے

 102 تمَُوتنُ۟  م و ت تم مرنا

 103 ٱعْتصَِمُوا۟  ع ص م مضبوط پکڑے رہنا

  بِحَبْلِ۟ ح ب ل رسی

  فَأصَْبَحْتمُ ص ب ح پھر تم ہو گئے

  حُفْرَة ۟ ح ف ر ایک گھڑے کے

  فَأنَقَذكَُم۟۟ ن ق ذ تو اس نے بچا لیا تم کو

 401 يَدْعُونَ۟ د ع و جو دعوت دیں

  وَينَْهَوْنَ۟ ن ھ ی اور جو روکیں

  ٱلْمُنكَرِ۟۟ ن ک ر برائی



 

 401 تبَْيَضُّ۟ ب ی ض روشن ہوں گے

لِدُونَ۟ خ ل د ہمیشہ رہنے والے ہیں  401 خَ 

 401 ترُْجَعُ۟ ر ج ع لوٹائے جاتے ہیں

 110 أخُْرِجَتْ۟ خ ر ج نکالی گئی

 111 أذَىً أ ذ ی اذیت 

ل ةُ۟ ذ ل ل ذلت  112 ٱلذِّ

۟۟ ث ق ف وہ پائے گئے   ثقُِفوُٓا 

/ ناداریمحتاجی   ٱلْمَسْكَنَةُ۟۟ س ک ن 

۟۟ ع ص ی انھوں نے نافرمانی کی   عَصَوا 

رِعُونَ۟ س ر ع وہ ایک دوسرے سے جلدی کرتے ہیں  114 يسَُ 

 117 رِيح ۟ ر و ح ہوا

 441 بطَِانَةً۟۟ ب ط ن رازداں/ دلی دوست

ھا ری

م

 

ت

  يَألْوُنكَُمْ۟۟ أ ل و کوتاہی/ کمی کرتے 

  بَدَتِ۟ ب د و ظاہر ہو چکی ہے

  صُدُورُهُمْ۟ ص د ر ان کے سینے

 441 ٱلْْنََامِلَ۟ ن م ل انگلیاں

  ٱلْغيَْظ غ ی ظ غصہ

 121 غَدَوْتَ۟ غ د و آپ صبح سویرے نکلے

أب و   آپ متعین کرنے لگے ئُ۟    تبُوَِّ

عِدَ۟ا۟ مَقَ۟ ق ع د مورچوں پر/ ٹھکانے پر   

 قصد کیا/ ارادہ کیا
 122 هَم ت ھ م م

دونوں بزدلی دکھائیںوہ    تفَْشَلَّ۟ ف ش ل 



 

ھا ری

م

 

ت

 421 نَصَرَكُمُ۟ ن ص ر مدد کی 

  أذَِل ة ۟ ذ ل ل کمزور تھے

ھا ری

م

 

ت

 421 يمُْدِدْكُمْ۟ م د د مدد کرئے 

مِينَ۟ س و م نشان دار  125 مُسَوِّ

 421 وَلِتطَْمَئِن۟  ط م ن اور تاکہ مطمئن ہو جائیں

 421 لِيقَْطَعَ۟ ق ط ع تاکہ کاٹ دے/ ہلاک کر دے

ت بک  انھیں ذلیل کرئے   يكَْبِتهَُمْ۟ 

ا۟  ر ب و سود ٓ بوَ   130 ٱلرِّ

عفََة ض ع ف بڑھا چڑھا کر ضَ    مُّ

 131 أعُِد تْ۟ ع د د تیار کی گئی ہے

رس ر  خوشی اءِٓ۟   134 ٱلس ر 

اءِٓ۟ ض ر ر تکلیف ر    ٱلض 

  ٱلْمُحْسِنيِنَ۟ ح س ن احسان کرنے والوں سے

اصرار کرتےوہ  وا۟  ص ر ر   411 يصُِرُّ

 411 تجَْرِى ج ر ی بہتی ہیں



 

  أجَْر أ ج ر اجر

مِلِينَ۟ ع م ل عمل کرنے والوں کا   ٱلْعَ 

 411 خَلتَْ۟ خ ل و گزر چکے

  سُنَن۟  س ن ن کئی طریقے

  فَٱنظُرُوا۟  ن ظ ر پھر دیکھو

 411 مَوْعِظَة ۟ و ع ظ نصیحت

 411 تهَِنوُا۟  و ہ ن نہ تم کمزور پڑو

  ٱلْْعَْلوَْنَ۟ ع ل و غالب رہو گے

 410 قَرْح۟  ق ر ح کوئی زخم

  ندَُاوِلهَُا د و ل ہم باری باری بدلتے رہتے ہیں انھیں

صَ۟ م ح ص تاکہ خالص کر دے  414 لِيمَُحِّ

 412 حَسِبْتمُْ۟ ح س ب  ) گمان( کیا تم نےخیال

 411 تلَْقوَْهُ۟ ل ق ی تم ملو اس سے

جائیںوہ مر  اتَ۟ م و ت   411 م 

بكُِمْ۟ ع ق ب اپنی ایڑیوں پر   أعَْقَ 



 

لًّ۟ أ ج ل مقرر وقت ؤَج   411 مُّ

  ثوََابَ۟ ث و ب بدلہ

 411 أصََابهَُمْ۟ ص و ب پہنچا انھیں

 411 إسِْرَافنَاَ س ر ف اور  زیادتیاں ہماری

 412 تحَُسُّونهَُم ح س س تم انھیں قتل کر رہے تھے

دکھائی تم نےپھر بزدلی    فشَِلْتمُْ۟ ف ش ل 

  عَصَيْتمُ ع ص ی نافرمانی کی تم نے

كُم ر أ ی اس نے دکھایا تمھیں   أرََى 

 411 تصُْعِدُونَ۟ ص ع د تم چڑھے جا رہے تھے

بكَُمف ث و ب تو اس نے دیا تمھیں  َ أثَ   

 411 نُّعَاسًا ن ع س ایک اونگھ

  يغَْشَى غ ش ی ڈھانپ لیا اس نے

ڈالا انھیں فکر میں تهُْمْ۟ ہ م م    أهََم 

  يبُْدُون ب د و وہ ظاہر کر رہے تھے

  مَضَاجِعِهِمْ۟ ض ج ع اپنے سونے )موت(کے مقامات کے



 

 

 411 ٱلْتقََى ل ق ی آمنے سامنے ہوئیں

  ٱسْتزََل هُمُ۟ ز ل ل پھسلایا تھا انھیں

  حَلِيم۟  ح ل م بہت بردباد ہے

لڑنے والےغازی/    غُزًى غ ز و 

 411 تحُْشَرُونَ۟ ح ش ر تم اکٹھے کیے جاؤ گے

ن یل  آپ نرم رہے  411 لِنتَ۟ 

  غَلِيظَ۟ غ ل ظ سخت

وا۟  ف ض ض البتہ وہ منتشر ہو جاتے   لَنَفَضُّ

  حَوْلِكَ۟ ح و ل آپکے آس پاس

  شَاوِرْهُمْ۟ ش و ر ان سے مشورہ لیا کرو

مع ز  پختہ ارادہ کریں آپ   عَزَمْتَ۟ 

 410 يَخْذلُْكُمْ۟ خ ذ ل وہ چھوڑ دے تمھیں

 414 يغَلُ۟  غ ل ل وہ خیانت کرئے

نَ۟ ر ض و رضا  412 رِضْوَ 

  بَاءَٓ۟ ب و أ پلٹے

  بسَِخَط۟  س خ ط ساتھ ناراضگی کے


